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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 18 
 

:YEK-IXDPL  XARN  XY@  MITPK  LVLV  UX@  IED Isa18:1 

:�E�-‹·š¼†µ’̧� š¶ƒ·”·÷ š¶�¼‚ �¹‹´–´’̧J �µ˜̧�¹˜ —¶š¶‚ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy ‘erets tsil’tsal k’naphayim ‘asher me`eber l’naharey-Kush. 
 

Isa18:1 Woe to the land of whirring wings which lies beyond the rivers of  Kush, 
 

‹18:1› Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέκεινα ποταµῶν Αἰθιοπίας,  
1 Ouai g�s ploin pteryges epekeina potamn Aithiopias, 

     Woe, O land of boats of wings beyond the rivers of Ethiopia. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EKL  MIN-IPT-LR  @NB-ILKAE  MIXIV  MIA  GLYD 2 

@ED-ON  @XEP  MR-L@  HXENE  JYNN  IEB-L@  MILW  MIK@LN   
:EVX@  MIXDP  E@FA-XY@  DQEANE  EW-EW  IEB  D@LDE   

E�̧� �¹‹µ÷-‹·’̧P-�µ” ‚¶÷¾„-‹·�¸�¹ƒE �‹¹š‹¹˜ �́IµA µ‰·�¾Vµ† ƒ 

‚E†-‘¹÷ ‚́šŸ’ �µ”-�¶‚ Š́šŸ÷E ¢́Vº÷¸÷ ‹ŸB-�¶‚ �‹¹Kµ™ �‹¹�́‚̧�µ÷  
:Ÿ˜̧šµ‚ �‹¹š´†¸’ E‚̧ˆ́A-š¶�¼‚ †´“Eƒ̧÷E ‡´™-‡µ™ ‹ŸB †́‚̧�´†́‡  

2. hasholeach bayam tsirim ubik’ley-gome’ `al-p’ney-mayim l’ku mal’akim qalim  
‘el-goy m’mushak umorat ‘el-`am nora’ min-hu’ wahal’ah goy qaw-qaw  
um’busah ‘asher-baz’u n’harim ‘ar’tso. 
 

Isa18:2 which sends envoys by the sea, even in papyrus vessels on the surface of  

the waters.  Go, swift messengers, to a nation tall and smooth, to a people terrible  

from that time and onward, a powerful and oppressive nation whose land the rivers divide. 
 

‹2› ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅµηρα καὶ ἐπιστολὰς βυβλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος·   
πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι κοῦφοι πρὸς ἔθνος µετέωρον  
καὶ ξένον λαὸν καὶ χαλεπόν, τίς αὐτοῦ ἐπέκεινα;   
ἔθνος ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατηµένον.  νῦν οἱ ποταµοὶ τῆς γῆς πάντες 
 2 ho apostelln en thalassÿ hom�ra kai epistolas byblinas epan tou hydatos;   
 The one sending by the sea treaties and letters Bibline papyrus upon the water;  

poreusontai gar aggeloi kouphoi pros ethnos meteron kai xenon laon  

 shall go for messengers of light to nation an elevated, and a strange people, 

kai chalepon, tis autou epekeina?  ethnos anelpiston  

 and ill-tempered.  Who is it beyond, a nation unhoped for,  

kai katapepat�menon.  nyn hoi potamoi t�s g�s pantes 

 and being trampled now the rivers of all the land?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XZ  MIXD  QP-@YPK  UX@  IPKYE  LAZ  IAYI-LK 3 

:ERNYZ  XTEY  RWZKE 

 E‚̧š¹U �‹¹š́† “·’-‚¾ā̧’¹J —¶š´‚ ‹·’̧�¾�̧‡ �·ƒ·œ ‹·ƒ¸�¾‹-�́J „ 

“ :E”́÷̧�¹U š´–Ÿ� µ”¾™¸œ¹�¸‡ 
3. kal-yosh’bey thebel w’shok’ney ‘arets kin’so’-nes harim tir’u  
w’kith’qo`a shophar tish’ma`u. 
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Isa18:3 All you inhabitants of the world and dwellers on earth,  

as soon as a standard is raised on the mountains, you shall see it,  

and as soon as the trumpet is blown, you shall hear it. 
 

‹3› ὡς χώρα κατοικουµένη·  κατοικηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν ὡσεὶ σηµεῖον  
ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ, ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται.   
3 hs chra katoikoumen�;  katoik�th�setai h� chra autn 

 As a place being inhabited it shall be inhabited; their place 

hsei s�meion apo orous arthÿ, hs salpiggos phn� akouston estai. 
 as a signal flag from a mountain should be lifted up; as trumpet sound an audible. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHEWY@  IL@  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:XIVW  MGA  LH  ARK  XE@-ILR  GV  MGK  IPEKNA  DHIA@E 

†́ŠŸ™̧�¶‚ ‹µ�·‚ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

:š‹¹˜́™ �¾‰¸A �µŠ ƒ´”̧J šŸ‚-‹·�¼” ‰µ˜ �¾‰¸J ‹¹’Ÿ�̧÷¹ƒ †́Š‹¹Aµ‚̧‡ 
4. ki koh ‘amar Yahúwah ‘elay ‘esh’qotah  
w’abitah bim’koni k’chom tsach `aley-‘or k’`ab tal b’chom qatsir. 
 

Isa18:4 For thus JWJY has told me, I shall take my rest,  

and I shall consider in My dwelling place   

like a glowing heat on light, like a cloud of dew in the heat of harvest. 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος Ἀσφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐµῇ πόλει  
ὡς φῶς καύµατος µεσηµβρίας, καὶ ὡς νεφέλη δρόσου ἡµέρας ἀµήτου ἔσται.   
 4 hoti houts eipen moi kyrios Asphaleia estai en tÿ emÿ polei  

 Because thus said YHWH to me; Safety shall be in my city, 

hs phs kaumatos mes�mbrias,  
 as the light of sweltering heat at midday,  

kai hs nephel� drosou h�meras am�tou estai.  

 as a cloud of dew in the day of harvest it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVP  DIDI  LNB  XQAE  GXT-MZK  XIVW  IPTL-IK 5 

:FZD  XIQD  ZEYIHPD-Z@E  ZEXNFNA  MILFLFD  ZXKE 

†́Q¹’ †¶‹¸†¹‹ �·÷¾B š¶“¾ƒE ‰µš¶P-�́œ¸J š‹¹˜́™ ‹·’̧–¹�-‹¹J † 

:ˆµœ·† š‹¹“·† œŸ�‹¹Š¸Mµ†-œ¶‚̧‡ œŸš·÷̧ˆµLµA �‹¹Kµˆ̧�µFµ† œµš´�̧‡ 
5. ki-liph’ney qatsir k’tham-perach uboser gomel yih’yeh nitsah  
w’karath hazal’zalim bamaz’meroth w’eth-han’tishoth hesir hethaz. 
 

Isa18:5 For before the harvest, when the bud is perfect  

and the sour grape is ripening in the flower, he shall cut off the sprigs with pruning knives  

and remove and cut away the branches. 
 

‹5› πρὸ τοῦ θερισµοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος καὶ ὄµφαξ ἀνθήσῃ ἄνθος ὀµφακίζουσα,  
καὶ ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ µικρὰ τοῖς δρεπάνοις καὶ τὰς κληµατίδας ἀφελεῖ  
καὶ κατακόψει  
5 pro tou therismou, hotan syntelesthÿ anthos  

 Before the harvest, whenever should be completely formed the flower, 

kai omphax anth�sÿ anthos omphakizousa,  
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 and the unripe grape should blossom a flower being sour,  

kai aphelei ta botrydia ta mikra tois drepanois  

 that he shall remove the grape-clusters small with the pruning sickles; 

kai tas kl�matidas aphelei kai katakopsei 

 and the small vine branches he shall remove and shall cut off.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  ZNDALE  MIXD  HIRL  ECGI  EAFRI 6 

:SXGZ  EILR  UX@D  ZNDA-LKE  HIRD  EILR  UWE 

—¶š´‚́† œµ÷½†¶ƒ¸�E �‹¹š´† Š‹·”¸� ‡́Ç‰µ‹ Eƒ̧ˆ´”·‹ ‡ 

:•´š½‰¶U ‡‹́�´” —¶š́‚́† œµ÷½†¶A-�́�̧‡ Š¹‹µ”´† ‡‹́�́” —́™¸‡ 
6. ye`az’bu yach’daw l’`eyt harim ul’behemath ha’arets  
w’qats `alayu ha`ayit w’kal-behemath ha’arets `alayu techeraph. 
 

Isa18:6 They shall be left together unto the fowls of mountains,  

and for the beasts of the earth; and the fowls shall summer upon them,  

and all the beasts of the earth shall winter upon them. 
 

‹6› καὶ καταλείψει ἅµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς,  
καὶ συναχθήσεται ἐπ’ αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς ἐπ’ αὐτὸν ἥξει.   
6 kai kataleipsei hama tois peteinois tou ouranou  

 And he shall leave them behind together for the winged creatures of the heavens, 

kai tois th�riois t�s g�s,  
 and for the wild beasts of the earth.  

kai synachth�setai epí autous ta peteina tou ouranou,  

 And shall be brought together upon them the winged creatures of the heavens; 

kai panta ta th�ria t�s g�s epí auton h�xei.  

 and all the wild beasts of the earth upon her shall come.  
_____________________________________________________________________________________________  

  HXENE  JYNN  MR  ZE@AV  DEDIL  IY-LAEI  @IDD  ZRA 7 

E@FA  XY@  DQEANE  EW-EW  IEB  D@LDE  @ED-ON  @XEP  MRNE 
:OEIV-XD  ZE@AV  DEDI-MY  MEWN-L@  EVX@  MIXDP   

 Š´šŸ÷E ¢́Vº÷¸÷ �µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´‡†‹µ� ‹µ�-�µƒE‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆ 

E‚̧ˆ́A š¶�¼‚ †´“Eƒ̧÷E ‡́™-‡µ™ ‹ŸB †́‚̧�´†́‡ ‚E†-‘¹÷ ‚́šŸ’ �µ”·÷E 
“ :‘ŸI¹˜-šµ† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-�·� �Ÿ™¸÷-�¶‚ Ÿ˜̧šµ‚ �‹¹š́†¸’  

7. ba`eth hahi’ yubal-shay laYahúwah ts’ba’oth `am m’mushak  
umorat ume`am nora’ min-hu’ wahal’ah goy qaw-qaw um’busah  
‘asher baz’u n’harim ‘ar’tso ‘el-m’qom shem-Yahúwah ts’ba’oth har-Tsion. 
 

Isa18:7 At that time a present shall be brought to JWJY of hosts of a people  

tall and smooth, even from a people terrible from that time and onward,  

a powerful and oppressive nation, whose land the rivers divide  

to the place of the name of JWJY of hosts, even Mount Tsion. 
 

‹7› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα κυρίῳ σαβαωθ ἐκ λαοῦ τεθλιµµένου  
καὶ τετιλµένου καὶ ἀπὸ λαοῦ µεγάλου ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·   
ἔθνος ἐλπίζον καὶ καταπεπατηµένον, ὅ ἐστιν ἐν µέρει ποταµοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ,  
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εἰς τὸν τόπον, οὗ τὸ ὄνοµα κυρίου σαβαωθ ἐπεκλήθη, ὄρος Σιων.    
7 en tŸ kairŸ ekeinŸ anenechth�setai dra kyriŸ sabath ek laou tethlimmenou  

 In that time shall be offered gifts to YHWH of Hosts from a people being afflicted 

kai tetilmenou kai apo laou megalou apo tou nyn  

 and being plucked, and from a people great from the present 

kai eis ton aina chronon;  ethnos elpizon kai katapepat�menon, 

 and into the eon of time; a nation hoping and being trampled, 

ho estin en merei potamou t�s chras autou, eis ton topon, 

 which is in a part of the river of his place, to the place 

hou to onoma kyriou sabath epekl�th�, oros Sin.   

 where the name of YHWH of Hosts is called in the mount Zion.  

 


